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47 When God's new world comes, it is as when a net is thrown
into the sea, and, with it, one catches fish of every sort.

Matthew 25 :1 The following story shows what will happen when the
Son of Man comes as Lord: ten girls went out with their
lamps to meet the bridegroom. (Translated differently in
view of the special context.)

John 3:3 Jesus answered: "I assure you: only he who is born anew
will see God's new world."
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EXCLUDING RIGHT MEANING

Miss Glenda Giles is a translator in the Duna language in the Southern Highlands of
Papua New Guinea.

As we check our translations we are careful to avoid including wrong meaning.
Key terms and expressions capable of ambiguity are usually well checked out
to be sure that the circle of meaning does not include elements not required.

However, a possibility that we consider less often is that an apparently
accurate translation may exclude right meaning. I have noticed this happening
in two types of situation:

(a) Where implicit information of the type "in addition to-" may not be
recognized by readers.

(b) When there is a literal translation or omission of pronouns.
Examples of each drawn from translation into the Duna language follow:

(a) Implicit information not recognized
In Luke 13:15 the Lord says, "Does not each of you on the sabbath untie

his ox or his ass from the manger, and lead it away to water it?" (RSV).
The meaning here is that the Jewish people watered their animals daily
including the sabbath. I found that in the Duna language by translating this
literally I excluded the right meaning. All my translation helpers understood
my translation as meaning that the animals were watered only on the sabbath.
To avoid this exclusion of right meaning I had to expand my translation to
read as follows-"As on working days, on sabbath days too, you untether
your oxen and asses and take them to drink water."

Likewise when checking I Timothy 3:7 where it is stated that "(An elder)
must be well thought of by outsiders, ...", I found that translation helpers
understood this as excluding the need for an elder to be well thought of by
Christians too. I have now translated this-"You must appoint a man of
whom not only the Christians, but outsiders too, speak well."

Galatians 3:8 reads-"And the scripture, foreseeing that God would
justify the Gentiles by faith, preached the gospel beforehand to Abraham,
...". Here again a literal translation excludes in the Duna mind God's
intention to justify both Jews and Gentiles by faith. This can be corrected by
translating as follows-"And the scripture foreseeing that along with the
Jews, God would justify the Gentiles too by faith, ...."
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(b) Literal translation or omission ofpronouns

An exclusion of right meaning may occur through literal translation of
pronouns and failure to indicate possessors of certain items. To correct this
it is frequently necessary to change third person pronouns to first person,
second person plural pronouns to first person plural pronouns and to add
possessive pronouns.

Revelation 2:1 reads-"The words of him who holds the seven stars in
his right hand, who walks among the seven golden lampstands." Com­
mentaries agree that the speaker here is Christ and that he is referring to
himself as the one who holds the stars and walks among the golden lamp­
stands. If the pronouns in this verse are left in the third person (i.e. as "him"
and "his"), the translation looks accurate. However, because in Duna a
person does not refer to himself in the third person, the right meaning is
definitely excluded. The translation, if it is to express the right meaning, needs
to read-"I, the one who holds the seven stars in my right hand, and who
walks among the seven golden lampstands, these are my words."

Ephesians 2:5 reads-"by grace you have been saved". Because the
pronoun "you" in this verse occurs among a series of "we" pronouns, if it
is translated literally as "you (plural)", Duna readers understand it in an
exclusive sense. They feel that Paul is saying-"by grace you (but not I)
are saved", whereas the right meaning is that Paul and his hearers too are all
saved by grace. If this right meaning is not to be excluded, in this context,
the second person plural pronoun needs to be switched to first person plural
-"by grace we are saved", and similar changes need to be made in verse 8.
(A similar adjustment has been pointed out as necessary by Dr. David
Lithgow in his article on "Impersonal pronoun in some Melanesian lan­
guages ...", TBT July 1970.)

Philippians 4:15 reads-"when I left Macedonia, no church entered into
partnership with me in giving and receiving except you only". The Philippi an
people lived in Macedonia province. If, however, this verse is translated into
Duna with no possessive pronoun modifying Macedonia, the possibility of
Macedonia being where the Philippians lived is excluded from the minds of
Duna readers. To avoid this exclusion of right meaning it is necessary to
translate as follows-"When I left your Macedonia ground no church entered
into partnership with me in giving and receiving except you only."

Recently translators have quite rightly concentrated on transfer of meaning
through finding so-called "kernel" structures rather than attempting to
transpose the surface structure directly. However, the type of problem
outlined here may not be recognized even at the kernel level. It is only by
careful questioning of readers and study of text material that the necessity of
this type of adjustment, if present, becomes clear.

I find that since I have been aware of the possibility in the Duna language of
excluding right meaning in these ways I have been able to translate the
meaning of the original more accurately even though I change its form more.


